
외국어로서의 한국어 교육

—S A TⅡ에서 한국어 채택의 의의 및 문제점을 중심으로—

주 경 희

이 논문은 SATⅡ에서 한국어 채택을 계기로 많은 관심을 모으고 있는 외국

어로서의 한국어 교육에 대해서 살펴보기로 한다. 논의되는 순서 및 내용은 다

음과 같다.

1. 외국어로서 한국어 교육에 대한 문제제기를 위해 그간의 외국어로서의 한국

어 교육의 실시 양상 및 그 결과를 미국 쪽을 중심으로 개관하여 살펴보기

로 한다. 외국어로서의 한국어 교육학에 관한 연구의 부족, 학습자에게 적절

한 학습 동기를 부여하지 못한 점, 교재 문제, 자격 갖춘 교사의 부족 등을

내용으로 하여 살펴보기로 한다.

2. 외국어로서의 한국어 교육에 직접적인 관심을 불러 일으킨 SATⅡ에서의 한

국어 채택 과정 및 그 의의를 살펴 외국어로서의 한국어의 자리 매김에 대

한 것을 살펴보기로 한다.

3. 한국어 학습의 동기 유발을 위한 문제제기로 최근 들어 열의가 높아진 한국

어 학습에 대한 여러 동기들을 분석하고자 한다. 이를 통하여 이제 한국의

위상만큼이나 높아진 한국어에 대한 인식의 전환을 꾀하고자 한다.

4. 정규고등학교에서의 외국어로서 한국어 교실 운영 상황을 살펴본 후 목표수

립이나 교수법 등을 위한 가이드를 실제로 인용하여 살펴본다.

5. 교재의 문제점을 실제 현장에서의 경험을 토대로 한 여러 의견을 종합하여

가장 바람직한 교재가 갖추어야 할 내용들에 대해 살펴보고자 한다.

1. 외국어로서 한국어 교육에 대한 문제 제기

그동안 재미 한인 사회에서 2세 교육에 대한 한국어 교육은 뿌리 교육의 일

환으로 주말학교와 교회학교를 중심으로 이루어져 왔다. 이들 학교수가 현재는
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미국 전역에 걸쳐 2천 개가 넘으며 또한 각 학교에서는 2만명의 교사가 15만 명

의 학생을 가르치고 있다고 한다. 이러한 사실만으로도 교포들의 자녀들에 대한

한국어 교육의 관심도를 알 수 있다. 남가주 인근의 한국 학교1)는 2백 90개이며

교사는 2천 8백명, 학생수는 2만 5천여명으로 한국학교 연합회에서는 추정하고

있다. 이들 한국 학교에서는 토요일이나 일요일 중 어느 한 날을 택해 이루어지

는데 학교마다 차이는 있지만 한국어 교육과 특활을 통한 예능 교육으로 이루어

져 있다. 한국어 교육 시간에는 말하기, 듣기, 읽기, 쓰기만이 아니라 예절지도,

동요 부르기, 한국 문화 역사 등으로 학교 사정에 따라 조금씩 다르지만 한국에

대해 알도록 하는 시간으로 운영되고 있다.

이러한 많은 교육기관에서 많은 수의 학생들이 한국어를 배우고 있는데 정규

학교도 아닐 뿐더러 학습자의 한국어 언어 구사 실력도 다양하여2) 어려운 상황

이다. 그러나 가장 큰 문제점으로 지적할 수 있는 것은 학습자들이 한국어를 배

우고 싶어하지 않는다는 것이다. 학습자들의 한국어 학습 동기를 유발하지 못하

는 여러 이유들을 다음과 같이 정리할 수 있을 것 같다.

재미 한인 사회의 뿌리 교육 또는 한국어 교육은 근본적으로 한국 역사, 문화,

전통 그리고 예절을 가르치는 것이었다. 이것은 방법론상 미국의 현실에 맞지

않는 교육이라고 생각된다. 미국에서 태어났거나 어린 시절을 미국에서 보낸 한

인 2세들에게 한국은 외국이고 미국은 자기 나라로 비쳐지고 있다. 따라서 한국

언어, 역사, 문화 교육은 마치 외국 언어, 외국 문화, 외국 역사를 배우는 것으로

느끼게 되었으며, 한국의 역사 교육의 중요성이 전달되지 못한 채 부모의 강압

적인 압력 때문에 마지 못해 한국어 학교를 다녔기 때문에 효과적인 교육이 될

1) 이들 이름도 제 각각 이어서 주말학교, 한글학교, 교회학교 등으로 불리고 있다 . 이 논
문에서는 한국학교로 통일하여 부르기로 한다.

2) 미주 사회에서는 한국인들을 서로 구별하는 방식으로 1세, 1.5세, 2세 등에 대한 용어
를 사용한다. 이들에 대한 사회언어학적인 정의하면 1세는 14- 16세 이상이 되어 고국
을 떠나 미국에 이민을 와서 미국 문화 속에서 살아왔으나 아직도 한국어를 모국어로

서 구사하는 사람이다. 그리고 한국어로 처음 12년간의 교육을 받은 사람인 만큼 한국
어에 능통해야 한다 . 2세란 한국 부모에게서 태어났으나 (출생지나 몇 살 때 미국에
왔느냐 하는 것은 논외로 하고) 처음 12년간, 또는 그와 동등한 교육과정을 영어로 마
침으로써 영어를 완전한 자기의 모국어로 하는 사람을 말한다. 따라서 대체로 10세 이
전에 미국에 와서 매일 영어를 쓰고, 영어로 교육받아서 영어가 모국어가 된 사람을
말한다 . 그러므로 1세 이민에게서 낳은 미국 태생은 물론 교포 2세가 된다. 그런데 1.5
세란 말도 많이 쓰이고 있다 . 이 말은 이민 1세도 아니고 2세도 아닌 젊은이들이 나는
누구인가로 번민하던 끝에 1.5세란 말이 등장했는데 1.5세들은 대개 악센트 없이 이중
언어를 자유롭게 구사하는 사람이나 2세에 비해 발음, 문법, 어휘 사용, 그리고 몸짓
등에서 약간의 결함이나 어색함을 드러낸다 . 박복남 (1985) 참고
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수 없었다. 바로 이것이 한국어 학교와 미주 한인 사회에서 뿌리 교육이 직면하

고 있는 딜레마의 하나라고 생각된다.’(장태환, 1995, 12, 9. 한국어 교사 연수회

에서)

이처럼 이민 초창기의 어려운 시절의 악조건 속에서도 2세 교육의 중요성을

인식하고 한국어 학교를 설립하고 운영했음에도 불구하고 많은 2세들이 한국어

를 유창하게 구사하지 못하고, 배우고자 하는 열의가 없다는 것은 지금까지 우

리가 실시해온 한국어 교육 또는 뿌리 교육에 대한 재조명을 요구한다고 볼 수

있다. 특히 한국어 교육이 효율적이지 못하고 2세들의 호응을 받지 못하는데 대

한 구체적인 분석이 필요하고 그 대응책을 강구하는 것이 순리일 것이다. 먼저

한국어 교육이 이러한 실정으로 운영되고 있는 이유에 대해 살펴보기로 하자.3)

첫째, 학습자의 수준에 알맞은 통일된 교재가 없다는 점을 들 수 있다. 5항에

서 사용되고 있는 교재들을 제시하겠지만 이들 교재만으로는 학습자들의 동기

유발이나 혹은 관심을 유도 할 수 있는 장치들이 부족하다는 점을 들 수 있다.

둘째, 정확한 한글 교육을 시킬 수 있는 제대로 훈련된 교사가 부족하다는 점

을 들고 있다. 교재의 부족을 때로는 교사의 경험으로도 채울 수도 있지만 외국

이라는 환경 및 정규 학교가 아니라는 점에서도 국어 교육이나 혹은 국어에 대

한 기본적인 지식을 가진 교사의 확보가 필요하다고 생각된다.

이외에도 이렇게 여러 모로 훈련받은 학생들이 학교 졸업 후 한인 커뮤니티로

유입되는 사례가 많은데 이들이 한인 사회에 잘 적응할 수 있도록 미리 훈련을

받을 수 있는 수련 센터의 기능을 갖춘 기관의 필요성에 대해서도 말하고 있다.

이러한 문제점들을 해결할 수 있는 방안은 교포 사회 자체만으로는 가지고 있

지 못한 실정이다. 한국 정부와도 연계를 띠어야 한다고 여겨진다. 한국 정부가

이러한 역할을 감당하기 위해서는 국내에서도 외국어로서의 한국어 교육에 대한

연구가 선행되어야 한다고 보여진다. 이런 점에서 그간의 외국어로서의 한국어

교육에 대한 연구 방향도 조금은 다른 쪽에서 이루어질 필요가 있다.

그동안 한국어 교육에 대한 연구 동향은 국어 교육학의 학문적 정립을 위한

노력, 국어 교육의 목표와 내용에 대한 논란, 국어 교육의 영역별 연구(최영환

1995) 등으로 요약할 수 있는 반면 외국어로서의 한국어 교육에 대한 논의는 그

리 크게 이루어진 것 같지 않다.

그 가장 주된 이유는 연구할 주체에 관한 것이다. 국어 교육이나 국어학 전공

자에게는 외국어로서의 한국어에 대한 자료 부족, 실정 파악 부족 등을 들 수

3) 실제로 주말학교를 운영하는 사람들의 모임에서 나온 것을 최종권 박사님으로부터 들
은 것을 정리한 것임
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있다. 그리고 외국에서 한국어를 가르치는 사람에게는 한국어에 대한 지식 부족

을 꼽을 수 있다. 그리하여 외국에서 한국어 교사나 교수들은 국어학이나 국어

교육에 대한 전문적인 이론을 배경으로 가르치기보다는 경험을 중심으로 가르치

고 있는 실정이다. 이처럼 외국 거주 언어학자들은 국내에서의 한국어 교육에

관한 연구의 도움을 필요로 한다. 그러면서도 상호 보완 체제가 잘 이루어지지

않아 한쪽은 자료의 부족을, 한쪽은 지식의 부족을 느끼고 있는 것 같다.

이런 이유들만 가지고 살펴보아도 외국어로서의 한국어 교육은 이론 체계의

확립, 교수 학습 방법 제시, 교재 개발 등 다양한 방향에서 이루어져야 됨에도

불구하고 아직 이에 대한 연구가 미흡한 상태인 것 같다. 예를 들어 외국어로서

의 한국어 학습 교재의 경우에도 한국어 학습 대상이 불분명한 채 이루어진 경

향이 있다.4)

2. SATⅡ에서의 한국어 채택 과정 및 그 의의

외국어로서의 한국어 교육에 대한 국내외 학자들의 관심을 불러 일으킨 직접

적인 계기가 된 것은 SATⅡ에서의 한국어 채택인 것 같다. 현재의 SAT (Scholastic

Assesment T est ) 란 미국 대학 입학시 학생들의 수학 능력자격을 평가하기 위

하여 대부분의 미국 대학들이 요구하는 시험이다. SATⅠ은 영어, 수학과 논술

을 평가하기 위한 시험이고 SATⅡ는 자연 과학(물리, 화학, 생물), 사회 과학

(미국사, 세계사)과 제2외국어를 평가하는 시험이다. 미국 대학 위원회(T he

College Board)가 현재까지 인정하는 SATⅡ 외국어 선택 중에 포함된 외국어는

독일어, 불어, 스페인어, 이태리어, 현대 히브리어, 라틴어, 일어, 중국어의 총 8

개 언어이다.

1993년까지는 SAT는 Scholastic Aptitude T est로 알려졌고 이 시험은 Assesss-

ment T est와 Achievement T est의 두 부분으로 구분되면서 실시되었다. 1993년

에 이 SAT 시험이 대대적으로 개편되면서 영어 약자 SAT는 동일하지만 그 이

름이 Scholastic A ssessment T est Ⅰ& Ⅱ로 바뀌었다. 현재 UC계열, 하바드,

예일 등 한국인들이 선호하는 150여개 미국 대학에서는 SATⅠ은 물론 SATⅡ

4) 한국에 거주하는 외국인들에게 한국어를 가르치는 교육기관인 연세대학교 ,언어교육
연구원,이화여자대학교,서울대학교, 고려대학교 들에서 실시하는 언어 프로그램과 외국
에 거주하는 사람들을 대상으로 하는 프로그램이 같아서는 안된다고 생각한다 . 교육
환경의 문제, 교사진 등 그 관계가 국내 거주 외국인, 국외거주 외국인 해외 동포 간
에는 아주 현격히 다르기 때문이다 .
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시험 결과도 요구하고 있다.

SATⅡ에 중국어와 일본어가 차례로 채택되는 것에 자극을 받은 미국의 교포

들의 열의에 힘입어 SATⅡ에서 한국어가 채택되기까지 그간의 경위를 다음과

같이 요약할 수 있다

1988년 : UC 아시아 언어 특별 대책 위원회(UC T ask F orce on A sian

Language)

1989년 : 미 대학 위원회(T he College Board)와 UC 아시아 언어 특위

는 아시아 언어 추가를 잠정 합의

1993년 4월 1일 : 샌프란시코 미야코 호텔에서 제 1차 아시아 언어 교육 회의

개최. 이 회의에서 한국어 시험 채택을 요구하는 15,000명의

서명을 SATⅡ시험을 주관하는 대학 위원회의 Donard Stewart

회장에게 전달함.

1993년 4월 27일 : SATⅡ 일본어 시험 실시

1994년 4월 23일 : 패사디나에 있는 Doubletree Hotel에서 제 2차 아시아 언어

교육 회의가 열림.

1994년 4월 23일 : 한인타운의 래디슨 윌셔 호텔에서 한인 사회 관계자들과 Stew art

회장이 만나 한국어 시험 추가에 관한 의견 교환.

이 회의에서 한국어 시험 추가가 잠정적으로 확정됨.

1994년 4월 26일 : 중국어 시험 실시

1994년 5월 11일 : 한국어 시험 추가를 위한 발기 추진 모임

1994년 6월 10일 : 한국어 시험 문제 출제를 위해 약 50만 불의 경비가 필요하다는

미 대학 위원회 Stew art 회장의 서신 받음.

1994년 6월 23일 : 한국어 시험 추가 기금 모금 발기 대회 개최

1995년 5월 10일 : 50만불 미 대학 위원회에 전달

1995년 6월 29일 : SATⅡ한국어 채택 위원회 기금 모금 결산 보고회 및 해체

1995년 6월 29일 : SATⅡ 한국어 진흥 재단 발족

SATⅡ에 한국어가 채택되기까지 2년여 동안 많은 노력을 기울였다는 것을

알 수 있는데 UC River side 대학의 장태한 교수가 추진 위원장으로 맡아 아주

많은 노력을 기울였다. 이런 추진력을 가지게 된 배경에는 그 자신이 인종학 교

수로 한국인이 미국 사회에서 바로 서기 위해서 즉 코리안 아메리칸의 아이덴티

티를 바로 세우기 위해서는 한국어를 알아야만 된다는 기본 입장을 가지고 있는

데 기인한다. 앞으로 논의 과정 중 상세하게 설명되겠지만 코리안 아메리카인으
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로서의 자긍심을 가지기 위해서는 한국어를 구사할 줄 아는 것이 필요하고 이를

위해서는 지금까지와는 다른 방식의 한국어 교육을 필요로 한다는 결론을 내릴

수 있다. 이 점이 SATⅡ에 한국어가 채택되는데 많은 노력을 기울이게 한 것

같다. 이처럼 미국내 한인들은 SATⅡ의 한국어 채택으로 한국어의 발전 및 한

국인 위상 확립 등에 대한 기대감은 상당하다.5)

SAT 11 한국어 진흥 재단에서 밝히고 있는 한국어 채택 의의를 요약하여 제

시하는 것이 이러한 기대감을 가장 잘 나타내 줄 수 있을 것 같다.

첫째, 한국어의 중요성을 국제적으로 인정받게 되었으며 그로 인해 한국어의

과학적 우수성과 독특성 창의성을 세계적으로 인정받는 계기가 될 수 있고 한국

어의 세계화를 통한 한국의 세계화에 크게 기여하게 되었다.

둘째, SATⅡ의 한국어 시험은 대학에 진학하고자 하는 한국인들에게 평균

200점 이상의 고득점을 받는 직접적인 혜택을 받을 수 있게 되었다.

셋째, 일본학 또는 중국학의 그늘에서 현저히 낙후되어 있는 한국학 연구 발

전에 획기적인 기여를 하게 되었다.

넷째, 미국 내의 한국어 교육의 표준화 및 체계화가 이루어져서 한국어 교육

발전에 크게 기여하게 되었다.

다섯째, 해외에 거주하고 있는 한국인들의 자긍심을 높일 계기가 되고 또한

자라나는 후세들의 뿌리 교육에도 구체적인 방향을 제시할 수 있게 되었다.

여섯째, 한국계 이민 후세들에게 한국어를 알고 있다는 것이 자기 정체성을

정립하는 데 도움이 될 수 있고 자기 미래의 세계화 경력 대비를 위해서도 최선

의 방법 중의 하나라는 점을 깨닫게 하고 미국 시민으로서 미국 주류 사회에 참

여하여 자랑스럽게 살 수 있는 긍지를 심어줄 수 있게 되었다.

일곱째, 한국의 문화와 역사를 세계에 올바르게 소개할 수 있는 적절한 기회

를 만들 수 있게 되었다.

이처럼 SATⅡ에서의 한국어 채택으로 교포들이 갖는 기대감은 바로 외국어

로서의 한국어 교육이 갖는 의의와도 잘 연결될 수 있을 것이다. 그러나 이상과

같은 것이 단순히 한국인들만을 대상으로 하는 데에서 머물러서도 안되고 또한

그것을 바라고 있지도 않다는 점을 분명히 해야한다. 외국어에서의 한국어 교육

이 한국계 학생들이 자기의 모국어로서 한국어를 습득하는 heritage language

5) SATⅡ에 한국어가 채택되는데 필요한 경비를 마련해 준 여러 교포들의 물질적인 지
원 및 이에 동참한 삼성의 지원으로 본국 기업과 한인 사회의 관계 개선과 이를 계기

로 한 상호 교류를 활성화, 한국어가 채택됨으로 얻는 200점 가량의 평균 점수 향상,
한글 교육 붐 그리고 한국어가 국제적인 언어로 발돋움할 수 있는 계기 마련 등 이에

관한 기사는 미주판 한국 신문의 중요한 기사거리였다.
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program으로서의 수준을 넘어서 국제어로서의 한국어 교육을 지향하여야 한다.

지금까지 미국, 그 중 남가주 지역을 중심으로 하여 한국어 교육이 한국 학교

를 중심으로 이루어졌다는 점과 SATⅡ에서 한국어가 채택되기까지의 과정 및

그 의의에 대해 논의하였다.

3. 한국어 학습의 동기 유발을 위한 문제 제기

앞에서 한국 학교에서 한국어 교실을 운영하지만 학습자들이 한국어를 배우고

자 하는 동기가 부족하며 또한 배운다고 해도 한국어를 유창하게 구사하지 못한

다는 문제점을 지적하였다. 이러한 것을 보완하기 위해서는 여러 면에서 접근을

해야만 한다고 여겨진다.

이제 한국어 학습 동기를 몇 가지로 나누어 살펴보기로 하자.

처음으로 지적할 수 있는 전공 분야의 연구와 관련된 언어 필수 과목으로 한

국어를 필요로 한다는 사실을 들 수 있다. 한국학에 대한 연구를 위해서는 필수

적으로 한국어를 필요로 하기 때문이다. 한국은 이 세상에서 유일한 분단 국가

로서 정치적으로 쟁점 지역이므로 관심을 가지고 있는 사람들이 많다. 또한 태

평양 지역의 선두 주자로서의 경제 발전과 경제력 등 역시 그들로 하여금 한국

이라는 나라와 민족 그리고 문화 및 역사에 대해 알고 싶어하는 동기가 될 수

있다.

두번째로는 자신의 언어 능력 향상을 위하여 한국어를 필요로 한다는 사실이

다. Lenore Kim Blank가 1995년 6월 11일에 열린 미국에서의 한국어 교육에 대

한 모임에 제출한 고등 학교에서의 한국어 커리큐럼 안내에서는 외국어를 습득

해야 할 필요성을 다음과 같이 요약하고 있다.

T he F oreign Language Framew ork for California s Public Schools
states that Communicating in another language is no longer a luxury
but a necessity . It is a necessity because studying foreign languages
enables student s to develop positive attitudes tow ards other s who
speak different languages and become better adjusted to living in this
multicultural socity of our s. Also, more importantly , it is a necessity
because our student s mu st complete in the global economy and take
the leader ship in the tw enty- fir st centry . America cannot afford to be
blind, deaf, and dumb in this increasingly interdependent competitive

w orld.
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이상 첫번째와 두번째에서 논의된 한국어 학습의 동기는 한국인으로만이 아니라

외국인에게도 필요한 것이라고 할 수 있다. 이 두 가지 동기를 역으로 말하면

외국어로서의 한국어 학습의 목표 설정이 한국학을 이루기 위한 기본적인 도구

과목으로서, 그리고 한국어 학습을 통해 한국을 알게됨으로써 학생의 세계관을

넓힐 수 있는 데도 목표를 두어야 한다고 할 수 있다.

세번째는 한국인으로서 한국어를 통해 한국 문화와 전통을 이해하고 부모님과

친척, 친구간의 원활한 의사 소통을 위해서 한국어를 배우려고 한다고 정리할

수 있다.

네째로는 보다 실질적인 이유를 찾을 수 있다. 요즘 한인 사회에서는 대학원

이나 대학을 졸업한 한인 학생들이 직장을 구할 경우 한국어 실력 여부가 채용

에 참고가 된다고 한다. 한국 재벌 회사들뿐만이 아니라 미국 회사에서도 아시

아 시장을 겨냥하고 있기 때문에 중국어, 일본어, 한국어를 구사할 수 있는 아시

아 아메리칸을 우선적으로 스카웃하고 있다. 이는 지난 몇 해 동안에 미국에서

펼쳐진 직업 박람회에서 이미 드러난 사실이다.

무역 시장을 넓히고 있는 한국내 재벌 회사들이 최근 한국 정부가 펼치고 있

는 세계화에 적응하기 위해 재미 교포 2세들을 스카웃해 가는 현상은 앞으로 몇

년간 붐을 이룰 것이다. 이 한국 회사들이 교포 2세 채용에 비중을 두고 있는

것이 바로 한글 쓰기, 알아듣기, 말하기 등이다. 이런 이유들로 인해, 한글은 이

제 미주 한인 2세들에게 뿌리 교육으로서가 아니라 취업 전선의 필수 도구로 등

장했다. 한글을 모르는 코리아-아메리칸은 결격 사유자처럼 보이는 시대가 다가

오고 있다. 이전에는 부모들이 모국을 잊지 않게 하려는 방법의 하나로 자녀들

에게 억지로 한글 교육을 시켰으나 지금은 2세들이 자진해서 한글을 배워야 할

입장에 있다.(한국일보 미주판 1995년 1월 6일자 사설)

다섯째로 정체성 확립을 위해 한국어를 필요로 한다는 사실이다. 이를 위해서

한국 학생들이 대학에 입학하면 나타내는 다음과 같은 특징들을 살펴볼 필요가

있다.6) 한국 학생들이 대학에 들어오면 최고의 점수를 받는 층과 겨우 학점을

따는 층 혹은 의식 구조에 있어서도 극보수 또는 극진보의 경향을 나타낸다. 특

히 한국계 남학생들이 여학생보다 대학 생활에 많은 어려움을 나타내는데 이는

한국식 남아 선호 사상으로 야기된다는 것이다. 다음으로는 많은 한국계 학생들

이 인종 문제로 인한 정체성 위기에 직면한다는 점을 들 수 있다. 마지막으로

타민족 학생들에 비해 부모와의 갈등이 더욱 심하다는 점을 들 수 있다.

6) 1995년 12월 9일 실시된 한국어 교사 연수회에서 코리안 아메리칸과 2세 교육 주제
발표에서
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이상과 같은 특징들이 나타나는 배경에는 한국식 교육을 들 수 있다.7) 그리하

여 이를 극복하기 위해서는 코리언 아메리칸 교육이 필요한다는 점을 주장하고

있는데 이것이 이 논문에서 논의하려는 한국어 교육에 문제 제기를 하도록 하였

다. 코리안 아메리칸 교육이란 2세들이 미 주류 사회에 진출할 수 있는 발판을

구축시켜 주어 한국계 미국 시민으로 당당히 살아갈 수 있도록 자신감과 자아의

식을 정립시켜 주는 교육이다.‘나는 누구인가, 나는 미국인인가 아니면 Korean

American인가, Korean American이라면 Korean American은 누구를 의미하는

가, 한국어를 유창하게 구사하고 한국의 역사와 문화를 이해하는 사람인가, 아니

면 이중 언어문화권의 사람을 의미하는가’등과 같은 고민에 빠지는 미국의 1.5

세 혹은 2세들의 고민은 한국어 교육의 필요성을 느낀다. 이들이 느끼는 학습

목적은 또 다른 동기를 유발하는 것이다.

이상과 같은 이유 이외에도 한국어 교육을 받고자 하는 열의는 SATⅡ에서

보다 높은 점수를 받고자 하는 데에서 찾을 수 있다. 이미 앞에서 논의한 SAT

Ⅱ에서 한국어 채택의 의의에 대해서도 논의했지만 SATⅡ에서 다른 외국어 대

신 한국어를 채택함으로 해서 200점 이상 점수를 더 받을 수 있다는 사실이 한

국어 학습에 열의를 낳게 하였다.

이처럼 이민 초창기와는 다른 여러 조건들이 한국인으로서 영어만의 사용이

아닌 한국어와의 이중언어 사용을 필요로 하게 했다. 보다 체계적인 한국어 학

습의 필요성 그리고 중국어와 일본어의 채택으로 인한 민족적 긍지로서의 한국

어에 대한 관심 등이 SATⅡ에서 한국어의 채택에 관심을 유발하였다고 보여진

다.

4 . 고등 학교에서의 한국어 교실 운영 상황

재외 교포들만이 아니라 외국인까지 한국어를 배우고자 하려는 욕망과 함께

이제 한국어도 정규 학교에서 제2외국어로 가르쳐지게 되었다. 그러면 정규 고

등학교에서 한국어가 제2외국어로 가르쳐지는 실상에 대해 알아보자.

한국어를 외국어로 교육하는 기관은 대학교, 고등 학교 및 주말 한국어 학교

를 들 수 있다. 미국의 한국어 교육 기관에 대한 것은 이미 몇 편의 논문에서

7) 여기서 말하는 한국식 교육이란 명문대 진학을 목적으로 한 교육, 암기식 교육으로 성
적 향상에만 급급하여 인간성 교육을 하지 못하는 점, 유교의 전통적인 사고방식에 기
초한 교육등을 의미한다.
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조사되어 보고된 바 있다.8) 한국어 교육 기관에 대한 소개가 이 논문의 목적은

아니므로 그 책들로 대신하고자 한다. 대신 SATⅡ에 한국어가 채택됨으로 해서

한국어에 대한 인식의 전환 및 그것에 대한 관심도가 어떻게 변했는가를 알아보

기 위해 SATⅡ 시험과 밀접하게 관련이 있는 고등 학교에서의 한국어 교육 현

황에 대해 알아보고자 한다. LA 총영사관의 조사에 따른 남가주 지역 공립 고

등 학교 한국어반 개설 현황을 살펴보면 다음과 같다.

남가주 지역에는 3개의 교육구에서 8개의 고등 학교에 22개 한국어반이 설립

되어 있고 약 700명의 학생이 등록해서 수강하고 있다. SAT 11에 한국어가 채택

된 이후 등록 학생수가 2배로 증가하고 있다고 한다.9)

교육구 USD
UNIFIED SCHOOL

DIST RICT

학교명

High School

현재 한국어

개설반 수
현 등록 학생수

작년 학생 및

학급수

Fullerton USD
Sunny Hills

High School
5 169 5개반 150명

ABC

USD,Cerritos
Whitney H.S. 2 55 2반 60명

〃 Cerritos H.S. 6 276 3개반 112명
〃 Gahr H.S. 2 60 1개반 35명

T orrance USD South H.S. 2 30 95년 신설
〃 T orrence H.S 2 33
〃 North H.S. 2 40
〃 West H.S. 1 34

총 3개 교육구 총8개 고등학교 22개반 697명 11개반 357명

다음으로 북가주 지역 공립 고등 학교 한국어반 개설 현황을 살펴보면 다음과

같다.

Low ell High School (San Francisco 지역) 4개반 총 70명

New York 지역 6개 고등 학교 중 3개 고등 학교만 총 학생수(237명)가 알려

졌고 나머지 3개 학교는 수집 중

Newton High School (4개반 총 74명)

8) 이중언어학회지 제5호에는 미국의 한국어 교육 기관이 대학과 한국 한글 학교로 나뉘
어 소개되고 있다 .
김영기 1988에서는 미국 대학의 한국어 현황이 소개되고 있다 .

9) 아래 도표에서 USD는 united school district의 약자임.
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Flushing High School (총 60명)

Frances Lewis High School (4개반 총 103명)

이상 고등 학교를 중심으로 하여 외국어로서 한국어를 가르치는 한국어 교실

에 대해 알아보았다. SATⅡ에 한국어가 채택된 이후 고등 학교에서 한국어 교

실에서의 학생수가 증가하고 있다는 것도 알 수 있다. 한국어 수강 학생의 증가

는 SATⅡ에서의 한국어 채택이 직접적인 계기가 되었다는 것을 부인할 수 없

다. 그리고 이를 계기로 마련된 재원을 기초로 한국어 교실을 개설하는데 재정

적인 지원을 하게 되어 한국어 교실 수가 증가하는 데 도움을 주고 있다.

이들 학교에서 실제로 어떤 방식으로 한국어 교실을 운영하고 있는가를 1993

년도 Low ell 고등 학교에서 실시한 외국어로서의 한국어 과정을 실시한 경험을

바탕으로 제시한 시범적인 고교에서의 한국어 커리큐럼 안내서에서 제시된 것을

그대로 기술할까 한다.

이 안내서에는 2년을 학습 기간으로 하여 초급 단계와 중급 단계를 대상으로

하여 6항목으로 제시하고 있다.

1) Goals and Objectives : aligned w ith the Stte Framew ork for F oreign

Language education , the clearly defined Goals and Objctives with a

description of competencies expected at each level w ill initially enable

accurate and appropriate placement of students . Secondly , the delineation

of Goles and Objectives will provide the teacher with a guide for

content and a time frame for instruction .

2) Activities : this component is designed to offer hands- on classroom

activites for student s. Variou s teaching strategies that are explained in

the T eaching Approaches have been in corporated into model lesson s

for practical use in class in order to develop students’language skills

more effectively and efficiently . T hese samples can easily be modified

to fit individual situation s. T he more variety of activities, the better .

Some of these include pantomime, T PR, singing, skits , role playing,

poetry reciatation , games, recipes, food, telephoning, culture, cu stom s,

history , literature, mu sic, sport s, dance, maps, proverbs, calligraphy , art s ,

advertisement s, letter writing , writing project s, interview s, community

service, field trips , global is sues and w orld affair s related to Korea.

In structional Activies will be expanded in the future as teacher s
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exchange creative ideas and netw ork among the schools and district s

that offer Korean program s.

3) T eaching Approaches : T o make a teacher s w ork easier and more

interesting , current research and methodologies are reflected here for a

handy refernce: James Asher s T PR, Jim Cummins’Comprehensible

Input theory , T racy T errel s Natural Approach, Stephen krashen s

Monitor theory w ith low affective filter , and Lazarnoff s Counseling

Learning Method, among other s . But w e must remember our learner s

come in all sizes, shapes , color s , habit s , talent s, interest s, inclinations,

and dispositions. T herefore, there cannot be one approach that is

alw ay s the best or correct in all situations . T hus, the focus is on how

w ell does the teacher capture the student s’curiosity and maintain

interest? T he More variety in the menu , the more appetizing is the

cour se. Remember , too, if you hear it , you forget ; if you see it , you

may remember ; but if you do it , you will under stand. Language cannot

be acquired alone in isolation . Language comes alive only in

communication . T he key is the student s’interaction with peer s or

native speaker s as often as possible. In other w ords, instruction should

be communication - based.

4) Assessment : T eaching and learning are tw o sides of the same coin . It

is interaction betw een the student s and the teacher . Assessment is an

evalution of what students know and can do with the target language

and culture in unrehear sed authentic situations. T hrough assessment the

teacher will be able to self- assess the effectiveness of her own

teaching. In this section , portfolio assessment is recommended for a

more ccomprehensive evaluation of student s’multiple intelligences and

a variety of performance- based instruction . Also explained are other

form s of possible evalution , including proficiency guidelines and

competency levels of other languages for a reference. Incorporating a

variety of authentic situations, T he Fir st Year Korean Language

Asesssment has been developed to be pilot - tested this summer in the

High School Korean Program at the Korean Center . T he Second Year

Korean Language Assessment w ill be expected by Augu st .

5) Scope and Sequence: T his section is for a user- friendly quick referencer

review for teacher s to survey and assess cour se progress regarding
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content and it s time- frame. Ata glance chart s will describe linguistic

competency levels students mu st acquire at each level. T he charts can

also provide a diagnostic basis for a develomental Korean language

program and that they can be used as an informal tool to evaluate

strengths and w eaknesses of individual progress and the program .

6) Resources : T his section includes textbooks , resource books, audio/ video

tapes, and relevant reference materals. In addition , listings of

educational, cultural and public agencies and bu siness organizations will

enable and encourage teacher s and student s to communicate directly

with rich recources out side- of- clas sroom to make learning the Korean

language truly an ex citing experience. It is hoped that this guide will

become the conduit for net - w orking among the high schools that the

Korean Language program in the United States.

외국어로서의 한국어 교육의 학습 목표, 교수 활동, 교수법, 평가 방법, 학습

단계 및 학습 범위, 학습 자료 등에 대해 소개하고 있는데 그것이 한국어 고유

의 것이 아니라 외국어 학습에 대한 일반적인 것을 담고 있다. 그러나 외국어로

서의 한국어 교육에 대한 것을 논의할 때 참고가 될 듯 싶어서 인용해 보았다.

이처럼 한국어는 미국 정규 고교에서 외국어 과목 중의 하나로 그리고 학습자

가 한국인 2세만이 아니라 외국인을 대상으로까지 확대되고 있음을 생각할 때

외국어로서의 한국어 교육의 중요성을 생각할 수 있다. 이와 같은 한국어 교실

수의 증가 및 학습자의 숫자 증가의 직접적인 계기는 SATⅡ에서의 한국어 학

습이 되었다고 할 수도 있다.

그러나 그것만이 한국어 교실을 여는 동기가 되었다고 보기는 어렵다.

Columbia 대학의 경우 1991년에 비해 1992년에 등록 학생수가 24% 증가했으며

1993년에 다시 1992년에 비해 42% 증가했다고 한다.(A new frontier in Korean

as a forean language, p. 13) 이러한 증가 추세는 한국의 경제 발전과 더불어

세계 속에서의 한국의 위상이 높아짐에 따라 한국에 대한 관심이 점점 높아가고

있으며 미국내 한국인 인구가 증가해 가고 있는 현실을 반영한 것이라고 할 수

있다.10)(한국어 학습 동기는 이미 앞에서 논의한 바 있다.)

여기에서 한 가지 짚고 넘어가야 할 사실이 있다. 그것은 97년부터 실시되는

10) 같은 책의 여러 대학의 보고에 따르면 아이오아 대학이나 코넬 대 등 각 대학이 점
진적으로 수강 학생이 늘고 있음을 알 수 있다.

197



國語敎育學硏究 6 (1996)

SAT 11의 외국어 선택 과목에 한국어가 채택됨으로서 모든 것이 끝난 것이 아

니라는 사실이다. 일본어의 경우 역시 미국내 일본인들의 열화 같은 성원에 힘

입어 93년부터 SAT 11 선택 과목으로 채택되었고 전국의 1천 7백여개 고교에서

외국어로 가르치고 있음에도 불구하고 응시자 부족으로 곤란을 겪고 있다고 한

다. 일본계 학생조차 일본어를 선택하지 않는 예가 있다고 한다. 한국어가 이와

같은 전철을 밟지 않으려면 응시 학생수의 확보(3000명이 지원해야함)와 더불어

체계적이고 효율적인 한국어 교육을 필요로 한다. 한인 단체들은 이를 뒷받침하

기 위해 한국어 교재 개발, 한국어 교사 양성에 힘써야 함은 물론이다. 본국 정

부도 이번 한국어 채택으로 한글 교육이 활성화될 경우 교포들에게 민족적 자긍

심을 확실히 심어 줄 수 있다는 점을 인식하고 적극적인 지원을 아끼지 말아야

한다.

5 . 교재의 요건

앞에서 잠깐 언급하였지만 한국어의 학습 욕구만으로는 제대로 된 한국어가

가르쳐질 수 없다. 여러 요건들이 구비되어야만 하지만 그중 가장 대표적인 것

으로는 교재 개발을 들 수 있다. 교재 개발이야말로 다른 어떤 것보다도 한국어

가 외국어로서 제대로 가르쳐지도록 하는데 좋은 안내자 역할을 할 수 있고 이

에 대한 개발이야말로 우리 정부에서 가장 최우선적으로 지원해 주어야 한다.

현재 미국에서 사용되는 한국어 교재로는 다음과 같은 것들이 있다.

교육부 국제 교육진흥원에서 개발한 재외국민용 한국어

남가주 한국 학원의 재미있는 한국어

박남경저 한국어

박희서저 한국어

중부 한국 학교 간행 세계에서의 한국어

국제교육진흥원의 재외국민용 한국어

나성영락교회 편찬 한국어 연습 문제집

고려대학교, 연세대학교에서 나온 교재

그러나 이러한 교재들은 교육 현장에서 실시되기에는 많은 문제점을 가지고

있는 실정이라 새로운 교재를 필요로 하고 있다. 외국어를 배우는 학습자와 교
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사 모두를 만족시키는 교재란 있을 수는 없다. 즉 결점이 없는 교재라는 것은

존재할 수는 없지만 외국어로 한국어를 가르치는 교사나 교수의 입장에서 제시

하고 있는 교재의 조건은 다음과 같다.11)

① 일상적인 회화를 중심으로 한 교재.

② 실용성과 기능성을 고려하여 학습 즉시 교실 바깥에서 사용할 수 있는 말로

이루어진 교재.

③ 내용 구성에 있어 유머가 많은 흥미있는 내용으로 이루어진 교재.

④ 말하기, 읽기, 쓰기 등을 함께 할 수 있는 교재.

⑤ 풍부한 예문이 제시되어 있는 교재.

⑥ 다양한 연습 문제를 제시한 교재 .

⑦ 바른 영어 번역과 함께 본문이 제시되어 있는 교재.

⑧ 맞춤법에 오자가 없는 교재.

⑨ 적절한 삽화 등이 들어가서 시각적 효과를 줄 수 있는 교재.

⑩ Vidio- audio 자료 제시, computer software 커리큐럼에 맞는 단원의 길이로

구성된 교재.

⑪ 대상자 즉 외국인을 위한 교재와 교포들을 위한 교재로 분명히 구분되어

있는 교재.

⑫ 한국어를 배우려는 학습자의 지적 수준을 고려한 교재12).

이상 SATⅡ의 한국어 채택을 계기로 하여 한국어 수업 현황을 살펴보고, 한

국어 교육이 제대로 이루어지기 위해 바람직한 교재가 필요함을 기술하였다.

6 . 결론

지금까지 SATⅡ에서의 한국어 채택을 계기로 생긴 변화를 여러 가지 측면에

서 논의하였다. SATⅡ에서의 한국어 채택은 그간 한국어 교육의 필요성을 절감

한데서 온 결과라 볼 수 있다. 즉 그간의 뿌리 교육의 일환으로 실시되어 온 한

11) A new frontier in Kor ean as a for ean languag e(1995), the Korean Languag e
Education & Research Center and T he Kor ea F oundation 중 pp. 57- 129의 Review s
of select ed textbooks에서 논의된 내용 중 주제와 관련된 부분을 요약해 본 것임 .

12) 앞에서도 잠시 언급하였지만 한국어가 제이언어 혹은 외국어로 교육된다고 하여도
한국내에서 가르쳐지는 것, 한국 외의 다른 나라에서 가르쳐지는 것, 같은 초보자라
하더라도 학습자의 지적 수준에 따른 교재의 차이가 있어야 한다 .
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국어 교육이 보다 더 체계적이고 실용성 있는 한국어 학습으로 전환될 필요성을

찾기 시작했다. 이는 한국어 학습이 취업이나 시험 성적과 같은 보다 현실적인

문제와 관계가 있음을 의미하는 것이다. 이와 같은 이유로 한국어 교육에 대한

새로운 전환점을 맞이하여 쳬계적이고 보다 효율적인 한국어 교육 방법이 모색

되기 시작했다. 그리하여 표면적으로 정규 고교에서의 한국어 교육 교실 수가

증가 추세를 보이고 있으나 이는 SATⅡ에서의 한국어 채택때문이라기 보다는

한국의 위상이 높아짐에 따라 생긴 현상이며 SATⅡ가 직접적인 영향을 미쳤다

고 보기는 어렵다. 앞으로 한국어 교육이 보다 현실적으로 학습자의 요구에 부

합하기 위해 제일 절실한 문제가 교재 개발이다. 경험적인 주먹구구식의 교재

편찬에서 벗어나 교사와 학습자가 요구하는 것을 채워 줄 수 있는 교재의 개발

이 가장 시급한 문제라고 할 수 있다. 그동안 외국어로서의 한국어 교육에 대한

논의는 주로 한국어 교육의 문제점이나 미국 내에서의 한국어 교육의 실시 기관

조사 및 교재론 등에 집중된 감이 있다. 그러나 이러한 것들이 이제는 일관된

과정 속에서 이루어져야 한다고 여겨진다. 학습 대상, 학습 목적 그리고 단계별

목표가 설정된 이후에야 교재론에 대한 여러 점들도 논의될 수 있다고 생각한

다.
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